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CratTa npucesideHa aHanisy MetadopuyHOi Mogeni «nacTkmy sik 3acoby penpeseHTaLii NPUYMH EKOHOMIYHOTO Ta Nofi-
TUYHOTO KOHNIKTIB, SKi BUHUKAKOTb Y KpaiHax Tak 3BaHOIO HUXXHBOIO Minbapay 3a TepmiHonorieto 1. Koniepa. ABTOp KHUMM
«HWXHIN Minbspa: YoMy BigHi KpaiHWM He MOXYTb CTaTk BaraTMum i Lo MOXHa Ans Lporo 3pobuTuy M. Koniep, cnuparoymch
Ha KOrHITMBHY MeTadopy NacTku, Modentoe NpobnemHi cuTyauii y CBiTOBIl eKoHOMiL. Lis cTpykTypoBaHa KoHUenTyanbHa
obnactb «nacTku» iHTEpPNpeTyeTbCs K ppermoBa CTPYKTypa, IO MICTUTb FIOMYHI KOMMOHEHTU (KOHUEeNTW) i BogHoYac
CYKYMHOCTi MOAYCHMX CMUCHIiB (MOLZYCW MOXMUBOCTI, OLiHIOBaHHS TOLLO), L0 Aae 3MOry po3rnsagath ii sk 6asy mogento-
BaHHA couianbHO akTyanbHWUX Npobnem yepes cucteMy enemeHTiB (hperiMoBUX CTPYKTYP. BMKOPUCTOBYHOUM KOTHITUBHY
meTadpopy nactku, 1. Koniep nosiCHIOE CyTHICTb iHTepnpeTauii Ta po3yMiHHS aBTOPOM Mogiv Ta 06CTaBuH, WO NepeLLKo-
OXatoTb NEBHUM KpaiHam Ta IX Hapodam OOCArTM eKOHOMIYHOIO PO3BUTKY KpaiH «BEPXHLOrO Minbsapay». ABTOp BBaXae,
LLO NOMITUYHI KOHGMIKTU € NAcTKOK Ha LWnsaxy Ao 6aratcTea, 40 SAKOI NOTPanmsTb KpaiHW «HKHBOrO Minbapay». [poTte
meTadopmyHa Modernb NacTkM B OpMTaHCbKOMY eKOHOMIYHOMY AMCKYpPCi, 30kpema B TepmiHonorii 1. Koniepa, mae Taki
0O3HaKW, WO peani3yloTb He MOBHOK MIpOK 3MICTOBHI enleMeHTU MeTad)opuyHOI Mogdeni NacTku, sKi NPUCYTHI B yKpaiH-
CbKOMY Mepeknafi, Taki sk Cy0’ekT, 3auikaBneHUn y nepeLukogkaHHi pyxy, abo mxepeno, npuyvHa HeBgay — TOW, XTO
CTBOPIOE NACTKW, i )XepTBa — 00’eKT, WO noTpannse y nactky. Ppenm «nactka» nepegbayae 3anoBHEHHS NEBHOI KiNbKOCTI
CNoTiB, SKi KiNIbKICHO Ta 3MICTOBHO BigMOBIAa0Tb KiNIbKOCTi €MEMEHTIB, L0 BUOKPEMIEHO B LbOMY hparMeHTi Nogcbkoro
poceigy. Metadhopu3sauis nactku (trap) y 6putaHcekomy guckypci IN. Koniepa BuBoanTh Ha nepudepito Mmogeni 3asHaveHi
03HaKu, HaTOMICTb POKYCy€e yBary came Ha pisHOBMAAX NaCTKW, TakMX SiK rpOMafdsHCbKa BilHa Ta AepXaBHUI NepeBopoT.
OT1xe, peanisauis meTadopnyHOi Mogeni NaCcTKM He MICTUTb 3MICTOBHWX CKIaAHWUKIB LLOAO YCiX y4aCHUKIB cUTYyaLlii nacTku,
npasus NOBEAiHKM Ta iX poni, WO He Aa€ 3MOry BBaxaTu ii BAAno i npo3opoto, abo, MOXINMBO, NepeknagaLbkui Bigno-
BiOHWK frap — nacmka € HEKOPEKTHUM.

KntovoBi cnoBa: 6puTaHChbKUiA EKOHOMIYHWIA AUCKYPC, MeTacbopnyHa MOAENb, NepeknaaaLbkuii eKBiBaneHT, NacTka,

hpenm.

The article is devoted to the analysis of the metaphorical model of the “trap” as a means of representing the causes
of economic and political conflicts that arise in the countries of the so-called the bottom billion in the terminology
of P. Collier.

The author of the book “The Bottom Billion: Why the Poorest Countries are Falling and What Can Be Done About it”
P. Collier, relying on the cognitive metaphor of the trap, models problematic situations in the world of economy.

This structured conceptual area of the trap is interpreted as a frame structure containing logical components (concepts)
and at the same time a set of modus meanings (mode of opportunity, evaluation, etc.), which allows to consider it as
a basis for modeling socially relevant problems through a system of frame structures.

Using the cognitive metaphor of the trap, P. Collier explains the essence of the author’s interpretation and understand-
ing of events and circumstances that prevent certain countries and their peoples to achieve the economic development
of the top billion countries.

The author believes that political conflicts are a trap on the path to wealth, to which the countries of the bottom billion get.

However, the metaphorical model of the “trap” in the British economic discourse, in particular in the terminology
of P. Collier, has the following features that do not fully implement the substantive elements of the metaphorical model
of the trap, which are presented in the Ukrainian translation: the subject, interested in obstructing the movement, or
the source, the cause of the failures is the one who creates the traps and the victim, the object that gets into the trap.

The “trap” frame involves filling a certain number of slots, which quantitatively and meaningfully correspond to the num-
ber of elements that are highlighted in this fragment of human experience. The metaphorization of the trap in P. Collier's
British discourse brings these features to the periphery of the model, instead focusing on the types of traps: civil war
and coup d’état.
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Thus, the implementation of the metaphorical model of the trap does not contain meaningful components for all partici-
pants in the trap situation, rules of conduct and their role, which does not allow it to be considered successful and transpar-
ent, or perhaps the translation equivalent of trap — trap is incorrect.

Key words: British economic discourse, metaphorical model, translation equivalent, trap, frame.

IMocTranoBka mpodaemu. [lomiTrko-eKOHOMITHUI
(parMeHT KOHLENTYalbHOI CHCTEMH CBiJOMOCTI
3arajioM € YHIBEpCaIbHOIO CTPYKTYpOIO, IpOTe
KO)KHa KyJIbTypa HaKJIaJa€ CBOIO BJACHY OIITHKY
IIOJI0 CIPUUHATTS Ta IHTEPHpETaIii MONITHIHUX,
E€KOHOMIYHUX 00’€KTIB Ta BIIHOCHH MiX HUMH. Lle
3a3BUYall 3yMOBIIEHO BIIMIHHOCTSMH B CHCTEMax
LIHHOCTEW, ICTOPUYHOMY JOCBiJi Ta IHIIUX YWH-
HUKaX, SKi CTAaHOBIISITh OCHOBY KYJIBTYpHOI CIICIH-
¢ikn nHanii. [IpuknamoM 3HaYHUX 3MiH y CHUCTEMi
Ta iepapxii mMIHHOCTEH € OpHTaHChKE CYCIIIBCTBO,
ske y XX CTOmiTTi, cTaBmIM OifbII eraiiTapHUM,
HaMarajiocs 3HaliTH CBO€ HOBE OOJIMYYs, CBIi HOBHUM
craryc y cBiTi. Tak, HanpuKiIaj, yKpaiHChKa TOCIia-
uui O.J1. Toponernbka BBaxae, 1Mo ChOTOIHI BaXK-
nuBuM st OputaHIliB ctae koHient EQUALITY
[1, c. 5]. ABTOpKa TIPHCBATIIIA CBOE JOCIIIHKCHHSI
0a30BHM HaIIOHANBHO-CIIEIU(IYHAM KOHIETITaM
OpUTAHCBKOTO CYCIIbCTBA Ta HALIOHAIBHOI KOH-
uentocdepu KiHig XX CTONITTS, BAOKPEMUIa HU3KY
KOHIICTITIB Ha OCHOBI aHaJli3y iXHbOI MOBHOI pernpe-
3eHTallll B CYYacHIN aHTIIMCHKIA MOBi. BusBuiocs,
0 JI0 SAApa IMIHHICHOI CHCTeMH OpHUTaHCHKOTO CyC-
MJBCTBA HAJIEXKaTh K YHIBEpCcallbHI KOHIICTITH,
taki sk FAMILY, PEACE, HOME, DEMOCRACY,
FREEDOM, PROSPERITY, Tak i HaioHaJILHO
MapkoBaHi, Taki sk INDIVIDUALISM Ta CLASS.
LixaBumu € Takox criocrepexkenHss M.B. Pomanioxwu,
sIka BHOKpeMHyIa 0coOnMmBOCTI MeTadopudHOI Bep-
Oamizanii konnenty ECONOMY B aHITIOMOBHOMY
MeNiauCKypci, 10 MiATBEPAXKYIOTh AKTYaJIbHICTbH
BHIIE3a3HAYCHUX KOHIICNTIB Y OpPUTAHCHKOMY CYyC-
niabCTBi [4, ¢. 291]. IcHye Hu3Ka poOIT, MpUCBsUe-
HHUX JOCIIDKCHHSIM MeTadopu Ha MaTepialli yKpa-
iHChKOi MOBH, aBTOpamu skux € O.B. Boromonos,
B.JI. KpaBuenko, A.B. IIpuxona, I'M. fIBopceka.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
BazoBi HamioHanbHO-crienudivHi KOHIENTH OpUTaH-
CBKOTO CYCIHIJIbCTBA 3HAMIIUIM CBO€ BiJOOpaXCHHS
TaKOK y KHHU31 OKCOpACHKOro mpodecopa eKOHO-
miku [Toma Komiepa «HwxHi# Minbspa: domy OifHi
KpaiHM HE MOXKYTh CTaTH OaraTHMHU i 1110 MOXKHA ISt
uporo 3podutn» (Paul Collier, The Bottom Billion).
[Ticas myOmikamii kHura «HuwkHIE MiTbsapa: oMy
011HI KpaiHu HE MOXYTh CTaTH OaraTUMH 1 10 MOXHA
IUTS TIHOTO 3poduTm» v 2007 portri cTana 6ecTcerepoM
Ta OTpUMaJa JIeKiIbKa HaropoJ, B TOMY YHCi 30JI0TY
Menanb npectikHoi npemii Arthur Ross Book Award.
Horo HoBa poGora «MaiiGyTHe Kamitamismy» (Paul
Collier, The Future of capitalism, 2019) ysiiinuia 1o

BijgoMoro criucky bimna [eiTca 3 1’ sITH KHUT, sIK1 BiH
peKOMeH/TyBaB MpouuTatH BIiTKy 2019 poky.

ITon Komiep, yMuHynoMy ekOHOMICT BCeCBITHROTO
banky, a 3apa3 AupeKTOp LEHTPYy 3 BUBYCHHS a(pu-
KaHCBhKOI eKOHOMIikH mpu OKC(OpACBKOMY YHIBEp-
CHUTETi, y CBOIH mpami PO3KpUB MPUYUHM OimHOCTI
kpain Adpuku, a Takox [liBHiunO1 Kopei, M’ sHMi,
Kambomxki, Jlaocy, a 3a mexamu A3ii — BomiBii
Ta ['aiTi. Bid Ha3BaB iX «HIKHIM MUTBIPIOMY 32 aHa-
JIOTI€F0 3 TaK 3BAaHUM 30JIOTHM MiNBSIPAOM — Oaratum
HACEeJICHHSM 3€MHOI KyJli, 0 IKOTO HaJIeXKaTh KUTEI1
3axignoi €eponu, CIIIA, Kananu, SAnownii, ABctpanii
ta Hosoi 3enanmii.

IoctanoBka 3aBmaHHsi. OCKINBKH KOHLENT
PROSPERITY noB’si3aawmii came i3 «30JI0THM MiJIbSIp-
JIOM» Ta € OOHUM 13 KJIOYOBHUX I[IHHICHUX KOHIIEII-
TiB OpUTAaHCBHKOTO CYCHIJIbCTBA, LIKaBUM, HA HAIIy
OYMKY, € aHalli3 MeTaopU4HUX MOJeNel pemnpe-
3eHTAIlil KOHIICTITY B €KOHOMIYHOMY auckypci [Toma
Komiepa. Came me ckiamae 3aBHaHHS HAIloi HAyKO-
BO1 po3Bigku. OTKe, akTyalIbHUM €, Ha HAII TOTJIA/,
BUBYCHHS I[IHHICHOT CTPYKTYpU CYyCIiJIbCTBa 4epes
aHaji3 MOBHOI penpe3eHTalil KIIYOBUX KOHLENTIB
KyJBTYPH, SIKI MICTATh HAHOUIBI 3HAYYIII MTOHSTTS,
1110 GOPMYIOTH CBITOIVIST TICBHOT'O CYCITiIbCTBA.

Buxnaa ocHoBHoro marepiaaxy. PROSPERITY
K TOJIOBHA METa CBITOBOI CIIJIBHOTH € IYHKTOM
MpU3HAYEHHS Ha NUIIXY Bij OigHOCTI 10 Oararcrsa.
VY cBoiit kum3i Ilon Komiep mominse kpainu cBity
Ha JIBi TPYIH 3 TOYKH 30pYy PiBHS PO3BHUTKY iX €KO-
HoMiku. [lo mepmmioi rpymu — Development — Haie-
»KaTh EKOHOMIYHO PO3BUHYTI Kpainu (rich world); no
npyroi rpynu — Poverty — 6inHi (poor world). lpn
BOMY Ieplia rpyna 3HAYHO MEHIIE 32 KiIbKICTIO
JpyToi: SIKIIO y APYTY TPYIY BXOISATH I SITh MiJIbSIp-
JB JIFOJICH, TO JI0 TIEPIIIOT — TUILKY OUH MUTbpI: For
forty years the development challenge has been a rich
world of one billion people facing a poor world of five
billion people [5, c. 3]. Came Takuii po3NOALT 3yMO-
BuB Ha3By kauru [loma Komiepa.

OpHi€l0 3 MpUYWH, 3 SKUX [EBHI KpaiHu He
MOXYTh JIOCSTTH BUCOKOTO PIBHS JKUTTA Ta €KOHO-
MigHOTO po3BHTKY, II. Komiep BBaxkae mMONITHYHI
koH(]IiKTH. B Mekax HOro BIaCHOTO HAyKOBO-EKO-
HOMIYHOTO JUCKYpCYy BUKOPUCTaHO MeTadopuuHy
MOJIEJIb, 3TiJHO 3 SKOK OMHCAHO CUTYyAIlil MOJiTHY-
HUX KOH(ITIKTIB uepe3 300paKeHHs MACTKH, JI0 SIKOT
NOTPAIUISIFOTh KpalHU Ha NUISAXY MPOTPECy Ta EKOHO-
MIYHOTO pO3BHUTKY. OTXe, Ma€MO KOTHITHBHY MeTa-
(dopy MacTKH, CIIPAIOYHCH Ha SIKY, aBTOP MOJEIIOE
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npoOJIeMHi cUTyalii y cBiTOBiH ekoHOMIIi. JIekcema
trap sx iMeHHHK y CnoBHUKy ‘“Merriam-Webster
dictionary” mae Take Bu3HadeHHs: ‘‘something by
which one is caught or stopped unawares also:
a position or situation from which it is difficult or
impossible to escape” [7]. AHDIO-yKpaiHChKHIA
CIIOBHHMK HaJIa€ TMEepeKIaJalbKuii eKBIBaJCHT JIEK-
CeMH trap — nacmka, kankawn [8, c. 45]. Buxomsan
3 BiJIOMOCTEH CIIOBHHKIB, BBR)KA€EMO TMEPEKIaaAIlb-
KHM BiJIITOBITHAKOM JIEKCEMH {rap YKPalHChKY JIEK-
ceMy nacmka.

Ha nymky x. Jlakodda, 3acHOBHHKA KOTHITHB-
HOi Teopii meradopu, 3amydeHHS MetadopH st
PO3YMIHHS TOCBITYy — OIWH 3 HAWBAKIIWBIIMIUX Tpi-
yM}iB JOICHEKOTO MHUCTeHHS. «Po3yMmiHHS 31iicHIO-
€TbCS 3 ONepTsIM Ha (peiimMoBy noriky» [3, c. 145].
VY Oararb0X BHIIQJKaX BUKOPUCTOBYETHCS MeTado-
puuHe MucieHHs. KorHiTHBHA ceMaHTHKa BUSBHIIA,
0 MH MHCIIFIMO B TE€PMiHAaX KOHIIENTYaJbHHUX CHC-
TeM, sKi CIIBBIZHOCITHCS OMHA 3 OJHOIO 1 CTBOPIO-
FOTh CMHCITH.

VY KOTHITHBHI{ JiHTBicTUII MeTadopa po3misiaa-
€TBCS SIK IHCTPYMEHT aHajli3y CTaHy CYCHUIBHOI CBi-
nomocrti. JocmimkeHHs THITIB MEeTaQOPUIHUX MOJIe-
JIel Ja€ 3MOTY BUSBHUTH IMIUTIIIATHI iHTEHIT1, 9acTO
BXK€ HE YCBIJOMJIFOBaHI JIFOMHOIO, 3araJIbHi XapaKTe-
PHUCTHKH CTaBJICHHS J0 JIMCHOCTI, COMiabHUX 1 KYITb-
TypHuX (henomeHis [3, ¢. 58]. KornituBHa MeTadopa
Jla€ 3MOTY OCMHCIIMTH OJIHI KOHIIENTH 3 ONOPOIO Ha
1HIII, 10 CITYTYIOTh eTanoHoM. M. MiHCBKHE cTBep-
JUKYE, TII0 aHaJIoTii, 3aCHOBaHI Ha KOTHITHBHIN MeTa-
(hopi, «Tar0Th HaM MOXKJIHBICTD IOOAYUTH OyIb-SIKHHA
npeaMeT abo ifero HaueOTo y CBITII 1HIIOTO Mpen-
MeTa abo ifei, 1Mo Aae 3MOTy 3aCTOCYBaTH 3HAHHS
Ta JIOCBiJ, HAOyTUH B OJHIN ramys3i, JUIs BUPILICHHS
mpobnemMu B iHIIIH ramysi» [4, c. 292].

IamuMu cioBamu, KOTHITHBHA MeTadopa 3ade3-
redye KOHIENTYyalli3alif0 HEeBHUBUEHOTO 00’€KTa
3a aHaJOTi€I0 13 CUCTEMOIO MOHATH, IO BXKE CKJa-
sacg. BoHa BiAIoBiae 34aTHOCTI JIIOAUHY TOMIYaTy
Ta CTBOPIOBATH MOAIOHICTh MiX, 311aBajiocs O, HECXO-
KUMU 1HAUBiTaMu Ta 00’ ektamu. Metadopa 3Hame-
Hy€ c000I0 ITOYaTOK PO3yMOBOTO MPOLIECY, 3BEPTAaHHS
JI0 0COOMCTOTO JOCBiTy KOXKHOTO i IO BCi€l cHCTEMH
3HAHB PO CBIT 3aranoM. Lle 3HaHHS BinoOpakaeThCs
B MOBHIH KapTHHI CBITY TOTO UM iHILIOTO CYCIIBCTBA.

3rilH0O 3 KOTHITUBHOIO Teopiero MeTadopwu,
BHBUCHHS HA00py MeTaOpUIHIX MOEIeH, 3a JOII0-
MOTOK) SIKOTO PETpPEe3eHTYEThCS TMEBHUH KOHIENT
B JINCKYPCUBHUX TNPAKTUKaX, MOXE JaTH BAXKIHBY
iHpOpMaIlilo Mpo Te, K HACHpaBdi OCMHUCIIOETHCS
ueit penomen moauHoto. [Ipuyomy e Moxe Hane-
JKAaTH SIK JI0 TOTO, IO YCBIZIOMITIOETHCS JTFOJMHOIO, TaK
1 10 TOTO, IO 3aJMIIAETHCA y cepi MiICBITOMOCTI.

BucnosmioBacs TirmoTe3u mpo 3B’ 530K MeTadop i3
KPH30BUM CTaHOM CBiIOMOCTI, 3 MPOOJIEMHOIO CHTY-
atiero i 3 MOUIyKoM pimens npobnemu. Ha ne mpsimo
BKa3ye KOTHITUBHA Teopisi MeTad)opH, 3TiAHO 3 SKOIO
MeTahOprUdHEe OCMHCIICHHS MIHCHOCTI Ja€ 3MOTY
cthopmyBatu 0e3mid ajJbTEpPHATHB BUPIIIEHHS MPO-
onemHoi cutyarii [3, c. 16].

MeTtadopHUHICTh HAyKOBOTO MOJITHYHOTO JHWC-
Kypcy — Il 3aci0 YCBIJOMIJICHHS, MOJICITFOBAHHS
Ta OI[IHIOBaHHS MOJITUYHUX TPOLECIB, IHCTPYMEHT
BILTUBY Ha CB1IOMIiCThH TPOMA/ISH.

Lina HU3Ka yHIBEpCATHHAX MOSCHIOBATHHHUX CXEM
BiJIOMBA€THCS B KOTHITUBHUX MeTadopax. Pesynsrarn
YHUCIIEHHHUX JOCIHIKEHb JA0Th MiACTaBU KOTHITOMO-
raM BBaXKaTH, 10 MeTadopa € OAHUM 3 OCHOBHHUX
3aco0iB IPOAYKYBaHHS HOBOTO 3HAHHS. PartioHaibHe
MUCJICHHS 3HAYHOIO MIpPOIO CIIMPAETLCSA Ha MeTado-
puaHi mozemni. Ilix Momenmo po3yMiroTh ysaBHY abo
MarepiajibHy CHUCTEMY, AKa, BitoOpaxawoun abo Bia-
TBOPIOKOYH 00 €KT JOCIIPKEHHS, MOXE 3aMiHUTH
Horo Tak, 1o il BABYCHHS JJa€ HOBY iH(OpMAIIi0 PO
et 06’exT. Metox MeTadOpUIHOTO MOJIETIOBAHHSA
3apeKOMEeHIyBaB cebe K e(eKTHMBHUI 3acid BHSIB-
JICHHS CYTTEBUX O3HAK SIBHII[ Ta MPOIIECIB.

Konnenryansna meradopa siBisie coboro Bimo-
OpaxxeHHs1 HA0OpY KOHBEHIIIMHUX 3B’S3KIB MiX elie-
MEHTaMM pi3HUX KoHIentyansHux cdep. Chepa-
JoKepeno MeTaOpHIHOTO MOJICTIOBAHHS SIK Tally3b,
10 EMITIPUIHO TTO/IaHa B JJOCBI 1 JIFOMUHH, HATOBHECHA
HIMPOKUM KOJIOM AacOI[iaTUBHUX 3B’SI3KiB, B TOMY
YHCIi Pi3HOT MONAJIbHOCTI, MEpII 3a BCE OIHHOI,
3aJiisHa SIK OCHOBA CIIOCO0Y 1111b0BO1 chepu MeTado-
puuHoro MoxemoBanHs. st miicHa, cTpyKTypoBaHa
KOHIICTITYaJTbHAa 00JIACTh IHTEPIPETYEThCS K (pei-
MOBa CTPYKTypa, K4 MICTHTh JIOTi4HI KOMIIOHEHTH
(koHIETITH Ta iX BITHOCHHH) 1 BOJHOYAC CYKYITHOCTI
MOAYCHHUX CMHCIIB (MOIYCH MOXIMBOCTI, OILIHIO-
BaHHS TOIIO), IO JIa€ 3MOTY PO3MIAAaTH il Sk 0a3y
MOJICTIIOBAHHSI COI[IAJILHO aKTyaJIbHUX TEeM 4Yepes
CHCTEMY BHCYBaHb €JIEMEHTIB (DPEHMOBHUX CTPYKTYD.
Po3rmnsaioun KOTHITHBHI aCTEKTH BUKOPHCTAHHS
Mmetadop, MaEMO 3a3HAUUTH, 10 MeTadopa 3a3BUdan
pO3DIISIAEThCS K Oa4deHHsS OJHOTO 00’€KTa uepes
IHIIMHA. Y KOTHITMBHHMX IpoOIecax CKJIagHI po3y-
MOBI IUIOMIMHU, 0 Oe3MocepeHhO HE CIocTepira-
IOTBCS, CIIBBIIHOCATHCS depe3 MeTadopy 3 MpocCTi-
HIMMH, T00pe 3HAHOMHUMHU PO3YMOBUMH IUIOIIHHAMU
(HampuKJa, eKOHOMIYHI Ta MOJIITHYHI MOMii TOPiB-
HIOIOTBCSL 3 IrpaMH, CIHOPTUBHUMH 3MaraHHSIMH,
BUPOOHUYI KOH(IIKTH — 3 BIHO0, a JTIF000B — i3 XBO-
p000I0, TOTOPOXKIKIO, OTPYTOIO, TIOKEKEIO TOIIIO).

TakuM 4YHHOM, KOTHITHBHa MeTadopa ITacTKH
ITona Komiepa, 10 K01 MOTPATUIAIOTh KPaiHU «HHXK-
HBOTO MUIBSPAY», Ma€ JOIMOMOTTH IOSICHUTH CYyT-
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HICTh IHTEpIpeTalii Ta pO3yMiHHS aBTOPOM MOMiH
Ta OOCTaBWH, IO MEPEIIKOKAIOTh MEBHUM Kpai-
HaM Ta iX HapoaaM JOCATTH €KOHOMIYHOTO pPO3BH-
TKy KpaiH «BepXHBOTO Milbsipmy». OTxke, Ha HOTO
OYMKY, TIOJITU4HI KOH(QIIKTH € MAacTKOIO Ha HUISAXY
1o OararcTsa.

[Ton Komiep BHOKpEMITIOE JiBa PI3HOBUIN O THY-
HOTO KOH(ITIKTY, TaKi sSIK TpoMasTHChKA BiifHa Ta nep-
’KaBHUU niepeBopoT. CaMe BOHM CTarOTh NACTKaMU Ha
nuIsIxy o Oararcrea kpainu. Konduikr y Tekcri nep-
coHi(ikoBaHO (Maemo aHTponoMopdHy MeTadopy),
00 BiH (MK XMBa iCTOTa) MOXE TPHU3BECTH KpaiHy
no oigHocti: These two forms of political conflict
both are costly and can be repetitive. They can trap
a country in poverty 5, c. 17].

Yum Oignimre kpaiHa, THM OLTbIIe IMIAHCIB BOHA
Ma€ BBEPrHYTHCh Y O€30HIO TPOMaISHCHKOI BilHH,
oTXe, cratu e OigHimor. B kpaiHax 3 HU3BKUM
piBHEM JI0X0y Oinblie MIaHciB TOTO, IO BiifHa 00ep-
HETBCS MAaCTKOIO.

Onucyoun TPOMAISHCHKY BiliHY, aBTOP BHKO-
PHUCTOBY€ Ni€CTIOBA, AKi CBiAYaTh Mpo MeTapopuyHe
MOJISJTFOBaHHS CUTYAIil TACTKH (ITACTKU-CHUTYaIlii): 0
be through the civil war, to still be in, to have a war.
Biitna moxe to be over, to be repeated, to impede
the growth. lllono xpainu, To BOHa MOXe faces a risk
of civil war; slides into civil war, falls into civil war,
is prone to civil war. OTxe, TpOMasHCbKa BiliHA SIK
nactka € MeTadoporo AJIsl OMUCY CUTYaIil: il MOXKHA
OMUHYTH, y HIi MOXXHa repeOyBaTH, ONMHHUTHCS,
CHUTYaIlisl MOXKE 3aKIHYUTHCS, TIOBTOPUTHUCS, I CUTY-
amiss MO)XKe TIEPelIKO/KaTh EKOHOMIYHOMY 3poc-
TaHHIO KPATHHU.

JApyruM pi3HOBHJOM MONITUYHOTO KOH(IIKTY
€ JIepXaBHHH TiepeBOpoT. Pi3aHuHa Hacmpasni
MOYMHAETHCS 32 HASBHOCTI TPHOX YMOB, Ha AYMKY
I1. Komiepa, a caMe HEMPOIIOPIIIHO BHCOKOI Kijh-
KOCTI HEOCBIYEHUX MOJOANX YOJOBIKIB, YHCEIb-
HOi mepeBaru OJHi€i €THIYHOI TPyNH Haj 1HIIMMU
i, HallHECTO/iBaHIlle, HASBHOCTI OaraTux MPUPOJI-
HHUX pecypciB, Takux sk Hadra abo anmasu. [Ipore
HEMa€ TaKHX IMAaCTOK Ha NUIAXY JI0 0araTcTa, 3 sIKUX
HE MOXKHa Oynmo 0 BHOpaTHWcs THM 4YM 1HITUM Kpai-
HaM. PaHO 4M Mi3HO BOHU BCE K TaKH JIONAIOTh TPY/I-
HOIII 1 «HA30TaHSIIOTh» Y PO3BUTKY OLIbII yCIIMIHI
kpainu: These traps are not inescapable, however,
and over the years some countries have broken free
of them and then started to catch up [5, c. 5].

VYkpaincekuit qocnigauk Cepriit Hamrox po3ymie
MACTKy SIK «CIeliaJbHO MPUCTOCOBaHe Micle abo
HAaBMHCHO CTBOPEHY CHTYallilo, B SIKYy 3aMaHIOIOTbH
XKepTBY 3aU1s 11 3arubeni abo 130mA1ii BiJy 3BUYHOTO
CEPENOBUIIA KUTTEAISUTHHOCTI JIJISI IPUMYCY JI0 TIeB-
HUX MK (pyXy B MEBHOMY HampsMKy)» [2]. Cmuc

TIACTKH, SIK BBAXKAE JTOCITITHUK, TIOJISTAE B TOMY, 00U
3aMaHUTH KEPTBY B Take Miciie abo B TaKy CUTYaIlito,
y sIKiii BoHa Oyjie o30aBieHa ab0 oOMekeHa Y CBOIX
3BHUYHUX pecypcax, i30JIbOBaHa B TIEBHOMY MICTi
abo cuTyarlii, sKa CTBOPIOE s Hei Oe3mocepenHi
abo orrocepeaKoBaHi 3arpo3u KUTTIO, 3I0POB’I0 UH
nisttbHOCTI [2]. OTKe, MOTPanmuTH Y MACTKy MOXKHA
ToAi, Komu Bu € >kepTBOIO 4YMiXOCh 37HMX HaMipiB
1 XTOCh 3a3jaiyierinp miaroryBaB Bam mactky. Humi
Taka CXeMa BHUIUIMBA€ HAaBITh 13 TJIyMaueHHS JICK-
CeMH nacmka B YKpaiHCBKiH MOBi: «1.<...> nepen.
Taxe micre, 3 TKOTO HEMae BUXOTY, HE MOYKHA BHITH,
BUOpatucs. <...> 2. nepen. XUTPHiA MAaHEBP, TPHAOM
JUTSL 3aMaHIOBaHHS MPOTUBHUKA HEBUTIHE, HEOeE3-
reyHe ctaHosmie» [9, c. 892].

Meradopuuni moneni «JlepxaBHuil mepeBOPOT
sk Ilactka» Ta «I'pomansHchbka BifiHa sk [lacTkay,
Ha Hamly TyMKY, HE pealli3yloTh THIIOBY CXEMY-
¢bpeiim, 3rifHoO 3 SKOI0 B CHUTYyalii MacTku Mae OyTH
Cy0’€KT, 3alliKaBJICHHH Yy NEpEIIKOMKaHHI PyXy,
abo JpKepeso, MpUYMHA HEB/Iad — TOW, XTO CTBOPIOE
MACTKH 1 )KepTBA — 00 €KT, MO MOTPAIUISLE Y TACTKY.
[Ipore MU crmocTepiraeMo TepCOHI(IKaIliio CHTya-
[ii-MacTKu 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS TaKHUX MI€CHTIB: f0
die out Ta to feed on. Tak camo WAETbCS MPO AEp-
J)KaBHUM TEPEBOPOT K TAKUM, 110 MOXKE «BUWUTH
3 Moam» (fo go out of fashion), «0yTH CyMHO 4aCTHM
(to be depressingly common). SIk IpUYIUHA TACTKA
I1. Komiep Ha3mBae curyarii, sSKi HacIpaB/i cami Mo
co0i € macTkamMu B HOTo TepMiHoJorii. ABTOp Opra-
Hi30By€ CBOE MHCJICHHS IPO €KOHOMIYHUH PO3BUTOK
3a aHAJIOTIEIO0 3 PyXOM 10 JJOPO3i, /ie BUXIJHUM ITyHK-
toMm € BIJHICTD, kinnesum — PO3BUHEHICTD,
a MK HUMH MOXYyTh Oytr pisHOMaHiTHI [IACTKH,
1110 03HAYarOTh EKOHOMIYHI HEBIAYl.

BucnoBku. OTxe, MeTahopuyHe MOJICIIOBAHHS
€ OJHHUM 13 HaMOIbII aKTyaJIbHUX MEXaHi3MiB (op-
MYBaHHSI ySBJICHb NPO CBIiT, IO Ma€ TEBHUH Aia-
THOCTUYHMUI, NIPOrHOCTUYHUN Ta CYreCTUBHHU
moTeHItian. Meradopu3zamis mactku (trap) B Opu-
taHcbkoMy nuckypcei [1. Komiepa BuBoauTh Ha nepu-
(epiro 3MiCTy 3a3Ha4YEHI 03HAKHU MOJIEINi, HATOMICTh
¢okycye yBary came Ha pi3HOBHIAX MAaCTKH, TAKHX
SK TPOMaJISTHChKa BilfHAa Ta JIepyKaBHHM MEPEBOPOT.
Mu HE MaEMO TOSCHEHb Yy MeTadOpHUIHIM MOJETi
MACTKA OIOAO YCiX YYacHHKIB CHTyalii, MpaBWII
MOBENIHKM Ta IX pOIli, TOMy HE BBa)kaeMo ii (IO
MOJIeNIb) BIAJIOI0 1 MPO30poro, abo MepeKiIagalb-
KW BIATIOBIHUK frap — NACMKA € HEKOPEKTHUM.
IMoganeuni JOCHiKEHHST MalOTh 3BEpHYTH YBary
Ha TIOMIMPEHICT, MeTapopudHOi MOIeni IacTKH
B OpUTaHCHKOMY EKOHOMIYHOMY Ta IONITHIHOMY
JIUCKYPCi, a TakoX Ii MepeKiIafanbKi eKBiBaJIEHTH
B YKpaiHCBKOMY AHCKYPCi.
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Isano-@pankiscbkoeo HAYIOHATILHO20 MEXHIYHO20 YHIgepcumemy Hagmu i 2asy

CraTTa npucBsyeHa 3iCTaBHOMY aHanidy nepLuoro i €gUHOrO YKpaiHOMOBHOMO Mepeknagy COHETIB aMepuKaHCbKOro
noeta . Jlonrdenno «JaHte» Ta «OciHby», 3aincHeHoro [. Maenuykom. OuiHEHO ageKkBaTHICTb BiATBOPEHHS CTUIO
AMEepUKaHCBLKOro MOeTa, BM3HAYEHO XapaKTepHi pucu nepeknagjaubkoi MaHepw. [Nepeknagady HamaraBcs Hacamnepen
3’AcyBaTu CTUMbOBI 0COBNMBOCTI iHAMBIAYanbHOI MOBKM aBTOpa, OTXKe, AOTPUMYBATUCA MOr0 CTUMIO y CBOi poboTi. BiH
rMMBOKO MPOHMK Yy NOETUYHY TKaHWHY nepLuoaxepena, yHukatouu Bykeaniamy, MakcumansHo 36epiratodm aBTOpPChbKi nek-
CemMu, HamararuMCb SKOMOra TOYHille nepeaaT yCi Moro CTUNbOBI AOMIHAHTU, TaKi K eniTeTun, NOPIBHAHHSA, MeTadopu.
[. MaBnnyko Takox BBaXKaB BaXIMBUM 36epeXeHHs CTPYKTYPHOI (hOpMU COHETa. BiH 3BepTae yBary Ha HalTOHLUI HIOaHCK
NOETUYHOI TKaHWHW aHrMINCbKOro TBOPY; MPWCYTHICTb Nepeknagada 3sefqeHa 4o MiHimymy. [Mig yac BigTBOPEHHS 3MicTy
3aCTOCOBYHOTLCS TpaHCOPMaL,ii Ha Pi3HUX PIBHSAX, a8 caMe NEeKCUYHOMY, rpaMaTtuyHOMY, MOPONOriYHOMY, CUHTaKcuy-
Homy. HawnyacrTiwe [. MaBnuyko 3acTocoBye OOAABAHHS, KOHKPETU3aLito, y3ararnbHEHHs], ONyLLEHHs, 3aMiHy, iHBEPCito.
Akwo iHoai He BAaBanocs BigTBOPUTK eniTeTH, TO Nepeknagad, wobu 36epertu piBHOBary, CTBOPIOBaB BracHi, Jo4aBaB
NOPIBHAHHSA, MeTadhopu, He 3adaHi nepLIoaxepenom, BiANOBIgHO A0 CTUMO aBTopa. B opwuriHani 3ycTpivaemo apxaiamu
Ta KHWXHI hopMu cniB, Y Nepeknagi Tex BXUTO OKpeMi 3acTapini Ta NoeTuyHi cnoea. IHaueigyansHuii ctunb FeHpi JToHr-
denno makcumansHo 36epexeHo B yKpaiHCbKOMY nepeknagi. [na nogonaHHsa TPy4HOLLiB, WO BUHUMKAKTL Mig vac Big-
TBOPEHHSA MOBHOCTUMICTUYHKX 3acobiB, nepeknagay Baano nigibpae BiaNoBiaHWKM 3a4ns 36epeXeHHsT KOMYHIKATUBHOI
doyHKUiT cTMRiCTUYHUX 3acobiB.

YkpaiHomoBHi Bepcii coHeTiB I". JToHr'denno, 3gincHeHi [1. MaBnuykom, MatoTb 3Ha4YHY €CTETUYHY LiHHICTb, NONynspu-
3y0Tb TBOPYICTb aMEPUKAHCLKOTO noeTta B YKpaiHi, 30araqytoTb HaLioHanbHy KynsTypy peuummnieHTa.

KntouyoBi cnoBa: iHaMBigyanbHUi CTUb, COHET, TpaHCopMalLlisi, eNiTETU, MOPIBHAHHSA, MeTadopu, apxaiamu, nekcema.

The article is devoted to a comparative analysis of the first and only Ukrainian translation of the sonnets by the Ameri-
can poet H. Longfellow “Dante” and “Autumn”, made by D. Pavlychko. Adequacy of the American poet’s style reproduc-
tion is assessed, outstanding characteristics of the translation manner are determined. The translator first tried to find out
the stylistic features of the author’s individual language, and then to adhere to his style in his work. He penetrated deeply
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